72 Ilepesooueckuii OUCKypC: MeHCOUCUUNTUHAPHDBLI HOOX00

YK 81°25:81°33
AJIUTIO3UU B KOMIIBIOTEPHBIX UT'PAX:
THUIIbI, UICTOYHUKHU, CJIOKHOCTHU ITEPEBOJIA
B. A. Bocmpeuyoesa,

KaHouoam puiosiocuyeckux Hayk, 0oyenm, 0oyenm Kageopul 3apyoeldcHol
Gunonozuu, meopuu u npaKmuku nepesooa, I oprosckui uncmumym
UHOCMPAHHBIX A3bIK08, 1 0prosKa

A. A. Cyukoe,
mazucmpanm kageopwvi 3apyoercHoll unoniocuu, meopuu U NPaKmuKu
nepesooa, I opnosckuil uncmumym uHOCMPAHHLIX A361K08, 1 opro6Ka

AHHOTAUMsl. AJUTIO3MM B KOMIIBIOTCPHBIX WIrpax: THIIbI, HCTOYHHUKH,
CJIOXHOCTH TiepeBoja. Llenbro JaHHOW CTaThbU SBISACTCS PACCMOTPECHHE THIIOB
aTI03uH, (YHKIHOHUPYIOIIMX B COBPEMCHHBIX KOMITBIOTEPHBIX HIrpax,
BBISIBJICHWE HCTOYHUKOB aJTIO3MHM, a TakkKe TMOAXOJ0B K TEPeBOIY
paccMaTpuBaeMbIX ailTio3uil. B paboTe uCHoib30BaHbl OMUCATEIBHBIN U
COTIOCTaBUTEIBHBIN METO/IbI. ABTOpBI CTaTbu paccMaTpHUBaroT
pacnpoCTpaHEHHBIC THUIIBI QJITIO3MH B KOMITBIOTEPHBIX Wrpax: IIUTaTHI,
nepudpasbl, IMEHa COOCTBEHHBIC U CIOJKETHI; BBIICISIOT OCHOBHBIE HCTOYHUKH
AJLTIO3UH: PEUTHUO3HEIE, MmudoIornyeckue, JTUTEpATypHBIE,
KHHEMAaTOTpapUIEeCKUe W TIOJUTHYCCKHE; OCTAHABIMBAIOTCS Ha CrocoOax
nepefayu ajullo3uid B WIpax € AHIIMKMCKOTO S3bIKAa HA PYCCKUW, aKLIEHTUPYS
BHUMAaHHE Ha CJIOKHOCTH TIEpeIavyl aJTIO3UH.

KiroueBble cjioBa: ayuiio3usi, KOMIBIOTEpHAsI WTpa, TEPEeBOJI, OTCHUIKA,
IUTaTa, MM COOCTBEHHOE, TIeprdpasa, CFOXKET.

Summary. Allusions in computer games: types, sources, translation
problems. The aim of the article is to describe the types of allusions, functioning
in computer games, define the sources of such allusions, and computer games
allusion translation approaches. The research methods used in the article are
descriptive and comparative. The authors consider the types of allusions used in
computer games: quotations, periphrasis, proper names and plots; differentiate the
sources of the above-mentioned allusions: religious, mythological, literary,
cinematographic and political; dwell on the ways of conveying computer games
allusions from English into Russian, focusing on the difficulties arising in the
process of translation.

Key words: allusion, computer game, translation, reference, quotation,
proper name, periphrasis, plot.

Ha ceromusmHuii 1eHb KOMITBIOTEPHBIC UTPHI SIBIISIOTCS HEOTHEMIIEMOM
JacThIO JKM3HU OOJBIIMHCTBA JIETCH Pa3HOTO BO3pacTa, a TaKKe HEKOTOPBIX
B3pociblx. «KommblorepHas wrpa (HEKOTOpPBIE JIFOJM TOBOPAT  TaKXKe
«BHUJICOUTPA») — KOMITBIOTEPHAS TIPOrpaMma, KOTOpasi CIY>KUT JUIsl OpraHu3aluu
UTPOBOTO MPOIIEcca, Wi reimiies. MoKeT caMa BBICTYIIaTh TAPTHEPOM I10 UTPE
WJIM CBSI3BIBATH C APYrUMU Urpokammu» [8]. HecMoTps Ha TO, YTO KOMIIbIOTEpHAS
UTpa — 3TO BCETO JIMIIb MPOTpaMMa, OHa MOXKET CTAaTh KaK pPa3BICYCHUEM, TaK U
BPEIHOU MPUBBIYKOM, OHA MOXKET TTOMOYb PEOCHKY WIIA B3POCIOMY Pa3BUBATHCS
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WIK, HAa0OOpOT, CAENaTh €ro He MPOCTO 3aMKHYTHIM, a JErPaJUPYIONIMM B
YMCTBEHHOU JAESATEILHOCTU U ITOBEICHUH.

UccnenoBarenmn OTMEYAKOT, YTO  «COBPEMEHHBIE  KOMIIBIOTEPHBIC
TEXHOJIOTUU TOCPEJACTBOM TPEXMEPHOTO H300paKe€HUsT U OOBEMHOTO 3BYKa
MOJICTTUPYIOT UCKYCCTBEHHYIO Cpely OYKBaIbHO W3 HMYETO — TaK HA3bIBAEMYIO
BUPTYaJIbHYIO0 peanbHOCTh. OHAa MHHMMa, HO OJHOBPEMEHHO NOAATIMBA JIf
NpoHUKHOBEHUs. YUenoBek (MOJb30BaTENb) MOXKET B3aMMOJICHCTBOBATH C HEW,
UCIIBITBIBAsA MPHU 3TOM peayibHble omyuieHus» [1, ¢. 9]. Muorue nosb3oBarenn
KABYT UI'PAMH, UHOT/IA HAXOJACh B BUPTYaJIbHOU PEATIbHOCTH HOJIBIIE, YEM B
nercTBuTenbHOM. «Eciu B ciydyae BOCHPUATUS KUHO- M TEJIE0Opa3oB 3KpaH
BBITIOJIHSET POJIb HEMPOHUIIAEMOM rpanuiibl, To Digital Art mo3BosisieT 3purento
«mepelaruBaTe» Tpeaen JKpaHa, HAaXOoOsICh KakK BO BHE, TaK W BHYTPHU
TexHooOpaza. W 31ech pemaroiryo pojib HAUUMHAIOT UTPaTh KOMMYHUKATHBHBIC
napameTpb» [1, ¢. 9], a UMEHHO pedb UaeT 00 UHTEPAKTUBHOCTU KOMITBIOTEPHBIX
urp. [lognepxke MaHHOTO THUIAa KOMMYHHKAIIMK CIIOCOOCTBYET HCIOIb30BaHUE
pa3pabOTUYMKaMH BU3YaJTbHBIX U TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB UTPbI, CPEIU KOTOPBIX MbI
BBIJICIIUM aJLTFO3HH.

PaccMoTrpum  ompeneneHuss  yKa3aHHOrO — TepMuHA.  f3bIKOBeEn
CenuBaHoBa A. A. OoTMEUYaeT, 4YTO aJUTIO3US — DTO «IPOSIBICHUE TEKCTOBOU
KaTErOpuu MHTEPTEKCTYaJbHOCTH, MPUEM XYJIOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBLHOCTH,
KOTOPBIM 3HAUYUTENBHO OOOTram@aer TEKCTOBYI HHGOpPMAIMIO, CO3/aBas
MHOT'OUYHCIICHHBIE ACCOIMAIMKM 3a CYET SIBHOTO HaMeKa Ha COObITHs, (DaKThI,
peabHBIX JIWI, JPYyTME€ TEKCThl, HX mepcoHaxm» [7,c.25]. CormacHo
H. H. PomanoBoii, ammto3ust — 1) HaMmeKk, 0COOCHHO MOCPEICTBOM TOCJIOBHIIHI,
Metadophl, amieropuu; 2) BKIOUEHHE B peub adopu3MOB, IUTAT U3
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM, TOociaoBUll U T.o. [6,c. 197]. Ilo cnoBam
Mocksuna B. II. TekcTroBas amm3us — OTO «CJIIOBECHBIM HaMEK Ha
onpeesIEHHBIA U3BECTHBIN ajipecary TeKcT. CpeCcTBaMH BBIPAKEHHS TEKCTOBOM
AJUTIO3UU 11€71eCO000pa3HO CUUTaTh: 1) OTJEIbHOE CIOBO (AaBTOPCKUN HEOJOTHU3M,
UMS JTUTEPATYpPHOTO WWIH MHQPOIOTHUYECKOTO Teposi) JMOO BapHaHT CJIOBa
(boneTnueckuii, opdorpaduyeckuii W 1p.), CIOCOOHBIE OOCCICYUTH
aCCOIMAaTUBHYIO «IIPUBSI3KY» K KOHKpPETHOMY mpereaeHTHOMY Tekcty» [3]. Ilo
MHEeHUIO ydyeHoro Omu3bko H. C., «yka3zaHuss Ha 30M30/1bl, UMEHA, HAa3BAHUA
MHU(OJIOTUYECKOr0, UCTOPUUECKOT'0 UM COOCTBEHHO JIUTEPATYPHOTO XapakTepa
Ha3pIBalOTCS  anmosueu» [4,c. 187]. CpaBHuBass auIo3ul0 C IUTATOW,
lanenepun U. P. oTMmewaer, 4TO «aJUltO3UMsi HE BOCCTAHABIMBAET XOPOIIO
W3BECTHBIN 00pa3, a U3BJICKAET U3 HETO JOTIOJHUTEIIbHYI0 HHGOPMAIIUIO, IUTAaTa,
HA00OpOT, HE TpETeHJys Ha CcOooOIIeHHe HOBOW HWH(OOpPMAIMK, OTChLIACT
YUTATEJS K Y>KE U3BECTHOMY C 1I€JIbIO PA3BUTh MBICIIb, OJKPENUTH CBOKO MBICIIb,
BBIpa3uTh Hecorjacue u T.A.» [2, c. 110]. Heobxoaumo cnenath BBIBOJ, YTO
IIPE/ICTABIICHHBIE BBIIIE ONpPECTICHHs] OOBEIUHEHBI OJTHON UACeH — OTCHUIKH K
WIM HaMEKa Ha KaKOW-TO y)XK€ paHHee W3BECTHBIM (PakT, COOBITHE, JIMYHOCTD,
IPOU3BECHUE JIFOOOTO KaHpa u T.]I.
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Mbl B Hamem HCClEIOBaHUU OyJeM TMOJb30BATHCS  CIEAYIOIIUM
OTIPEJICICHUEM: AJUTIO3MM B KOMIIBIOTEPHBIX HUIPax — ATO BHU3yallbHbIE WIIH
TEKCTOBBIE OTCBUIKM K HCTOPHUYECKHM, JUTEPATypHBIM, TeorpauuecKkum,
MU(DOTOTHIECKUM WIIH OMOIeickuM (akTam, COOBITHSAM, JUIAM /WM TEKCTaM
0e3 ymoMuHaHusI KCTOYHUKA. VICTOYHUK aJTi03UuM B KOMITBIOTEPHBIX MTpax He
YIOMHUHAETCS, TaK KakK pa3pabOTUYMKU MPEIoiararoT, 4YTO I0JIb30BaTEelb
BJIaJI€€T HEOOXOUMBIMU 3HAHUSMHU.

JIMHIrBUCTBI BBIACHSIOT PA3JWYHBIE THUIBI a/UIHO3UMi. MBI, paccMOTpEB
COBPEMEHHBIE AHIJIOSA3BIYHBIE KOMIIBIOTEPHBIE UIPbl U HMX PYCCKOA3BIUHBIE
BEPCUHU, OTMETWIM CIEAYIOIIHE CaMble YaCTOTHbIE THUIBl  AJUTIO3UM:
1) Bu3yasnbHble W 2) TEKCTOBBIE (QJUIIO3UU-LUTATHI, aIO3UU-TIepupasbl,
AJTIO3UBHBIE UMEHA COOCTBEHHbIE, AITIO3UBHBIE CIOKETHI).

BusyanbHble ajuiro3un IpeICTaBIeHbl KAPTUHKON, PUCYHKOM, TIPEIMETOM
BCILIBIBAIOIIUM UJTM HAXOIAIIMMCS B UTPE, C KOTOPBIM UTPOK MOXKET CTOJIKHYThCS
Ha MYTH TPHU MPOXOKICHUM WIPHI, MPSIMO WJIM KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIMM Ha
nepBouctouyHuk. Hampumep, B urpe «BioShock» MOXHO BCTpETHTH TOJIOBKY
Chlpa B BHUJE IMEPCOHa)KAa KyJIbTOBOM Hrpel «Pacman» a mepegq HUM LIECTh
KPYIJIBIX JABIPOK-BBICTPETIOB, N300pakaroluX TOYKH, KOTOphie ecT Pacman.

AJUTIO3UU-IUTATBlL — 3TO MpPSAMbIE OTCBUIKM K TEPBUYHOMY TEKCTY,
XapaKTEPU3YIOUIUECS TOYHBIM BOCHPOM3BEACHHEM 00pasia. AJUTIO3UM TaKoro
THUIIA MOTYT OBITh KaK SKCIUIMLIUTHBIMU (TIPEACTaBICHHBIE C YKa3aHUEM HA3BAHUS
U aBTOpa MPOMU3BEIEHUA, TaK WU HUMIUIMIUTHBIMH O€3 TaKoro yKa3aHHs).
Hamnpuwmep, B urpe «Warcraft 3» onun u3 nepconaxei npousHocut ¢pasy [ see
dead people (uutata u3 puisma «lllecroe uyBCTBOY).

Annmtozun-nepudpasbl — YaCTUYHO M3MEHEHHAsl OTChUIKA K MEPBUYHOMY
Tekcty. EnuHunbel Takoro Tuma o00JaJal0T MOBBIMIIEHHOW Yy3HABAEMOCTHIO,
HECMOTPS HAa HEKOTOPBIE U3MEHEHHUS B CTPYKTYPE U HAIMIOIHSAEMOCTH MPETEKCTA.
Hampumep, B urpe «Hearthstone» B onucanuu kaptel «Giant Waspy HanmmcaHo:
Float like a butterfly, sting like a giant wasp! (OTChUIKA K BBICKa3bIBAHHUIO
Moxamena Amu Float like a butterfly, sting like a bee).

AJUTIO3UBHBIE MMEHA COOCTBEHHBIE — 3TO AHTPONOHUMBI U TOTOHUMBI,
KOTOpBIE SIBIISIIOTCSI CPEJICTBOM HOMHUHAIIMKM W HWIACHTU(DUKAIMN €IMHUYIHBIX
MU(OJOTMYECKUX, UCTOPUUYECKUX, JIMTEPATYPHBIX, MOJUTUUECKUX U JPYTHX
00BEKTOB (MU(]OJOTUYECKUE TE€POU, HUCTOPUUECKHE JMAEITENH, JUTEPATypHbIC
NepCoHaXu U 1p.). Cpenn TaKuX UMEH B OTIAEIbHYIO ITPYIITY CIEIYET BbIACIUTD
UHTEpPUTYypaIbHble ATIO3UM — UMEHA MEPCOHAXKEW, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 YKe
CYILECTBYIOIIMX MPOU3BEACHUI. B KOMIBIOTEPHBIX UTpax MOXKET HAOIIOJAThCS
MOJIHA WM YacTU4YHAs HWJECHTUYHOCTh HMEH I[EPCOHAXKEW, a TakkKe uX
KOHTEKCcTyanbHass  agantauus. [lociaeansss  sBiseTcs  3aKOJUMPOBAHHOM
UHTEPPUTYpPATBHOW  aJUTIO3MeH, KOTopas  «TpebyeT pacmupoBKH |
OpPUEHTUPOBaHA HA KOMIIETEHTHYIO UYHMTATEJIbCKYIO ayAUTOPHUIO», MPU STOM
UJEHTUYHOE MM YACTUYHO U3MEHEHHOE MMsI BCEI/Ia Y3HABAEMO B HOBOM TEKCTE
[5, c. 81]. Hanpumep, B urpe «Devil May Cry» riaBHbIM repoem siBisiercst Dante
(OoTChUIKA K TJIABHOMY HEepcOoHaxy nosMmbl Jlante Amurbepu «boxecTBEeHHas
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komenus»); B urpe «Hearthstone» Ha3zBanue kaptel «Gnomeferatu» — siBHas
otcbuiKa K cioBy Hocdepary (tepmun u3 pomana bpama Crokepa «/lpakynay); B
urpe «Word of Warcrafty ectb nepconax Xemune Opnecmysu (OTCBHIIKA K
nycaTento IpHecTy XEMHUHTY?10).

AJUTIO3UBHBIE CIOKETHI — COOBITHS U (haKThl, BBOAUMBIC B HOBBII KOHTEKCT
U TIOJIBEpPralouecs MepeoCMbICICHUI0. Takue ajuTio3uH Yalle BCEro SIBISIOTCSA
NepeUIOBKaMU WU TepepaboTKaMU COOTBETCTBYIOUIUX COOBITUNA U (DAKTOB
mugonoruu u aureparypsl. Hanpumep, neiictsue urpsl «God of Wary nmpoxoaur
B anbTepHaTuBHOW Bepcuu J[lpeBHeln ['penun (orcbuika k mudam JlpeBHeit
I'perun).

HeoOxoauMo OTMETHTH, 4YTO JUISI KOMIBIOTEPHBIX HWIP OCHOBHBIMH
UCTOYHUKAMHU  aJUTFO3MH  SBIIAIOTCS:  PEJIUTHO3HBIC,  MH(OJIOTHUCCKHE,
JTUTEpaTypHBIC, MOJUTUYECKHE W KuHeMarorpaduueckue. Hampumep, B urpe
«Painkiller» Haxomum oTceuiku K bubmuu u mudam (Eve, Lucifer, Asmodeus,
Alastor, Belial, Tarot Cards u T.1.); B urpe «Diablo» HaOmomaemM OTCBUIKY K
cybusmMyT, IIymMepaMm, acCUpUMIlaM U CTHIETCKHM Ooram, JjereHaam (dune
dervishh, Anu, Assur, Ernutet ot Renenutet, Mephisto or Mephistofel, Ennyo the
Warlock, Dieyno, Pemphrido ot Enyo, Deino, Pemphredo); B urpe «Hearthstone»
MPHUCYTCTBYET OTCHUIKA K 3HAMEHHTON IuTaTe MopHMKa M3 MNpPOM3BEICHHS
[lexcnupa «I'amnet» Alas poor Annoy-o-Tron! A fellow of infinite jest, of most
excellent fancy! (ot Alas, poor Yorick! I knew him, Horatio: a fellow of infinite
jest, of most excellent fancy...) u np.

[Tpu nmepenave aymuTro3uii Ha APYTOU S3BIK MEPEBOAYHUK YACTO CTATKMBACTCS
C OIpPEACICHHBIMA TPYIHOCTAMH. DTO CBSI3aHHO C TEM, YTO JJIs ITOJHOTO
NOHWUMaHUS KyJbTYpPhl S3bIKa OpWUTHHANA, a TakKe IS ITOJTHOIICHHOTO
B3aMMOOTHOIICHHS KYJbTYpPbl M S3bIKa, HEJOCTATOYHO IPOCTO 3HATh JICKCHKY.
Heobxoaumo yuuteiBaTh (GOHOBYIO HH(OpPMAIMIO, CUTYyaTUBHBIE 3HAHMS,
S3BIKOBYIO KapTUHY MHpA, KaK Si3bIKa CTPaHbl OPUTHHAJA, TaK U CTPAHBI S3bIKA
nepeBosa. [lepeBoaunK, KOTOPBIM HE SIBISETCS HOCHTENIEM S3bIKa OpUTHHAJA,
MOJKET HE BHJICTh aJUTFO3UBHOCTH €TUHUIIBI, TOJICKAIIEH TIEPEBOTY.

Tak kak amuTr03uKM B KOMITBIOTEPHBIX UTPAX YacTO MPEACTABJICHBI B BUJE
TaK HAa3bIBAEMBIX «ACXAIOK» (Pa3HOBUIHOCTU CEKPETa, OCTABJISEMOTO B WTPE,
colepKaHUE KOTOPOTO WHOT/AA SBISETCS HEYMECTHBIM 110 OTHOIICHUIO K
OCTAJILHOM YacTW WTPHI), JJII MX TNEPEeBOJa HE BCETJa MOXKHO HCIIOIh30BaTh
TPaAUIMOHHBIE CMOCOOBI Tepeayu ajuTo3uil  (OmylleHrue, HeUTpaau3aius,
CO37aHUE HOBOW ajuTto3un). J{s JOCTHIKEHUST MaKCUMAJIBHOW aJIcKBaTHOCTH TIPH
NIEPEBOJIC WT'P HEOOXOJMMO YUYHUTHIBATH >KAHP HMIPBI, XapaKTephl IMEPCOHAXKEH,
OKpYI)KEHHE, T.C. IOJDKCH YUYUTHIBATHCS UTPOBOM KOHTEKCT. Ba)kKHO OTMETHTBD, UTO
AJUTIO3UHW HEJIb3s MIEPEBOIUTH JOCIOBHO, TaK KaK TePSCTCS NX KOHHOTATUBHBIN U
nparMatuyeckuii cMbici. CoriacuMmcsi ¢ MHOTHMH TE€PEBOJYUKAMU, KOTOPHIC
000CHOBAaHHO HACTAaWBAaIOT Ha HEOOXOJUMOCTH VYYHTHIBATH MOTPEOHOCTH
guTaTeNel Mpu BHIOOPE MOIX0I0B K Nepeiaue ajuTio3ui.

[Ipu mepeBoje MpoaHATM3UPOBAHHBIX HAMH UTP OBLIN MPUMEHEHBI TaAKUE
OCHOBHBIC MOJXOJIBI K Tepeade ajuTio3uid: TPaHCKOIUPOBAHUE, YKBUBAJICHTHBIN
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NepeBo/l, aIalTUBHBIA MEPEBO/, MOAOOP PYCCKOA3BIUHON aJUTIO3UU, OIYIICHHUE
IJTIO3UU, a TaKXKe COEJUHEHHE HECKOJbKO MoaxoaoB. Hampumep, B urpe
«Hearthstone» onucanue xkaptel «Glacial Shard» Ice, ice, baby! (oTchlKa K IeCHE
Vanilla Ice «Ice Ice Baby») Obuto mepenano Ha pycckuit si3bIK Kak Aiic, aiic,
Oetibu! TOMOIIBI0 TPAHCKOAUPOBaHUS (COXpaHEHa 3ByKOBas (popma); onucanue
kaptel «Eaglehorn Bow» First Lesson: Put the pointy end in the other guy
(oTchKa K cepuany «Mrpa mpecTonoBy) nmepeaano ¢ TOMOIIbIO SKBUBAICHTHOTO
nepeBosia Ypox nepsvlil: ocmpwiii KOHey OO0JCeH YKA3bleamb HA NPOMUSHUKA,
onucanue kKaptel «Mimic Pod» Jinx! (oTchuika k o0pa3dy NOMyJSIPHOMY B
cyeBepuH U (DOJIBKIOPE) OBLIO MepeIaHO Ha PYCCKHUM S3BIK C TOMOIIBIO TTOA00pa
PYCCKOSI3BIYHON aJUTIO3UU C HM3MEHEHHEM OJHOTO M3 CJOB JJIs COXpaHEHUS
TeMaTuku KapTel Cexkmop «oukopozy Ha Oapabane! (OTCBHIIKA K UIPOBOM
nepenaue «Ilone uyzaec»); onucanue kapthl « Tortollan Shellraiser» 4 hero... In a
half-shell (oTChIIKa K Ha3BaHUIO KOMUKCOB 0 Uepenaiikax-HUH/35) Ha PyCCKHM
S3BIK TIEPEIAHO C TTOMOIIBIO aIaITUBHOTO NIepeBoJia Kak OH He Jcankas OyKauika,
nauyupsb Hocum Kaxk pyoawiky (0OTChUIKA K PyCCKOSI3BIYHOM BEpCUU MYJIbT(QHIbMA
«UYepenamku-aHuHI35», B KOTOPOM 3ByYaT Takue CJIoBa MEeCHU: MBI HE JKaJKue
OyKallku, cynep HUH]35 YepenaIiky, MaHIuph HOCUM KaK pyOaIiku); peruiuKu
nepconaxka Axe B urpe «Dota 2» I said good day, sir! u You get nothing (0TChUIKa
Kk puneMy «Willy Wonka & the Chocolate Factory») u pernuka nepconaxka Wind
Rider B urpe « Warcraft 3» Peter! I can fly! (oTcpuika k mynbhuinsMy «Peter Pany)
B PYCCKOSI3BIYHON BEPCUU UTPHI MOJTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT.

CkazaHHOE BBIIIIE, MO3BOJIAET CHIENAaTh BBIBOJ, YTO AJUTFO3WUU SIBIISIOTCS
00s13aTCIIBHBIM 3JIEMEHTOM KOMIIBIOTEPHBIX WP, UMCIOIIUM HECKOJIBKO THIIOB.
AJTIO3MM B Wrpax 3avMMCTBYIOTCS W3 OIPEACICHHOTO Kpyra HCTOYHHKOB.
[TpoGiiema mepeBosa ammo3uili B urpax Ttpedyer Oosiee MeTalbHON pa3pabOTKH
JUTSI BBISIBJICHUS] TEHICHIIMA U pa3pa00TKN pEeKOMEH/IalUi ePEBOIUKAM.
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OCHOBHBIE ACIIEKTHBI IEPEBOJA
IOPUJIUYECKO- ITIPABOBOM JOKYMEHTAIIMA
1O. b. Bvioopnos,
accucmenm Kageopvl meopuu u npakmuxu nepesooa, Mucmumym
unocmpanuot gunonoeuu, Taspuueckas akademus (CII), Kpvimckuii
@Deoepanvuviil Yuusepcumem umenu B. U. Bepnaockoeo, Cumgheponons

AHHOTauus. B naHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS OCHOBHBIC aCHEKThI
NepeBo/ia OPUINYECKON TOKYMEHTAIMH, a aKI[EHT UCCIIeIOBaHUs HAIPaBJICH Ha
aIrOpUTM PabOTHl MEPEBOMAUYMKA MEKBI3BIKOBBIX OPHUIMYECKHX TEKCTOB. Bo
BpEMsl HANMCAHUS JTaHHOW CTAaThbW OBUIM KMCIOJB30BAHBI PA3IMYHBIE METOJbI:
OMHCaTeNbHO-aHATUTHYECKUI METOJI, METOJ] YaCTUYHON BHIOOPKH JIEKCHYECKUX
SIVHMUI] U3 CIIOBAapei, METOJT CPABHUTEIHHOTO aHalu3a. B paMkax mpoBeIeHHOTO
WCCIICIOBaHNS OBLIM BBISBICHBI BAYKHBIC MOMEHTHI Ha Pa3HBIX dTamax paboThI
TIEPEBOTUMKA.

KiaoueBbie cjioBa: OpUIWYCCKAN TEPEBOJA, TMpaKTHKa TEPEBOJA,
IIPABOBOM JIOKYMEHT, KOPPEKTHBIN 1 aJICKBATHBIN TIEPEBO/I, TUITOJIOTHS ITEPEBO/IA,
MEHTAJIMTET CTPAHBI, PSAAKTHPOBAHUE.

Summary. This article considers the main aspects of legal documents
translation, and the focus of the research focuses on the algorithm of the
interlingual translator of legal texts. The following methods such as a descriptive-
analytical method, the partial sample lexical items from the dictionary,
comparative analysis are used in this article. Different stages of the translator's
work are identified as well.

Key words: legal translation, practice of translation, legal document,
correct and adequate translation, types of translation, the mentality of the country,
proofreading.

NBan AnekceeBnd byHun ckazan: «He cioBa Hy»HO NEPEBOINTH, a CHILY
u ayx». Kazamoce Obl, a kK 4eMy JUpHKA, €CIIM PE€Yb HACT O HOPHINYECCKOM
nepeBojie. Ho mocyauTe camu, B KakJI0H CTpaHE CBOS IIPaBOBas CUCTEMa U €¢
3aKOoHBI. Kaaplii TIPaBOBOW JOKYMEHT HWMEET CBOM OTJIMYHUTCIbHBIC
XapaKTEPUCTHKU W HETIOCPEACTBEHHO CBS3aH C MCHTAJIMTETOM CTPaHbI U €ro
KyJbTypoil. ' TaBHOE B TEpeBOJie — JOCTOBEPHO HHTEPIPETUPOBATH MBICIH C
OJIHOTO SI3bIKA Ha APYTOMW, HE UCKaXKasi CMBICI M aJIEKBaTHO TIepeaaBasi OCHOBHYIO
MBICITb. [Ipeanonoxum, 4To S3bIK — 3TO 0COOBIN BU KOJA, @ UCTIONIb3YSI YCIOBHBIC
3HaKW KOAQa, MBI 00O3HAYaeM TMPEIMETHI, JACHCTBUS W SBICHUSA, a B HTOTE
NIEPEBOTUMKH 3aHUMAIOTCS TIEPEKOIMPOBAHUEM, TaK KaK KKl M3 yCIOBHBIX



